Modern engineering and innovative technologies Issue 31 /Part 4 (\§

http://www.moderntechno.de/index.php/meit/article/view/meit31-00-041
DOI: 10.30890/2567-5273.2024-31-00-041

YK 811.111
PRAGMATIC MODIFICATIONS IN THE TRANSLATION PROCESS
IMPAIT'MATHYHI MOJJU®PIKAIIL B TIPOIECI NEPEKJIATY
Udovichenko H.M. / YaoBiuenko I'.M.
PhD., associate professor. / k.n.H., OoyeHm.
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3731-0857
Mykhailo Tugan-Baranovsky Donetsk National University of Economic and Trade,
Kryvyi Rih, Tramvayna, 16, 50000
Jloneyvkuii HayionanbHuil YyHIiGepCUmem eKOHOMIKU | mop2ieni
imeni Muxauna Tyzan-bapanoscorxozo, Kpusuu Pie, Tpameauna, 16, 50000

Abstract. The article discusses one of the challenges for the translator in the process of
reproducing the pragmatics of a literary work, which consists in the difficulties associated with
finding equivalents in the translated language that have a similar pragmatic meaning to the
original; the difficulty of conveying the communicative and pragmatic content of the image of the
character; the impossibility of using all types of translation transformations due to the need to
ensure equal communicative influence.

The article states that it is possible to adapt the translation of certain stylistic devices,
realities, cultural-historical features and peculiarities of mentality to different texts, depending on
their orientation and target audience. Each text has its own pragmatic parameters that affect its
semantic structure and structure as a whole and require adequate reproduction in translation. In
general, the pragmatic aspects of the text include all its elements, which record the relationship
between the text and the participants of communication: the author and the addressee. The
importance of adequately reproducing the pragmatic effect in translation depends on numerous
factors, many of which belong to the non-linguistic sphere, in particular to the role of the
translator. The translator acts as the person who takes the original and transforms it into a
translation, and this dual role has a huge impact on the translation result.
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Introduction.

Any statement is created with the aim of achieving a certain communicative
effect therefore pragmatic potential is the most important component of the
statement. Therefore, the purpose of translation is to convey this communicative
effect, and this can be achieved by preserving the pragmatics of the original or
changing it according to the context. Translation, as a form of language
communication, is carried out within the system of signs and communicators and
involves preserving the pragmatics of the source text, contributing to the
establishment of potential relationships between the speaker of the input language
and the receiver of the message in the language of translation. When conveying a
message to the audience in another language, the translator strives not only to find
lexical equivalents (words or expressions that indicate the same phenomena) but also
to reproduce functional aspects that are able to cause in the foreign language reader a
reaction similar to that caused by the original in his speech. In addition to comparing
different language systems, different worldviews and concepts are also taken into
account during translation. Establishing the necessary pragmatic relationship between
the recipient of the translation and the transmitted message largely depends on the
translator’s choice of linguistic means for creating the translation text.
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Presentation of the research results

One of the challenges for the translator in the process of reproducing the
pragmatics of a literary text lies in the difficulties associated with finding equivalents
in the translated language that have a similar pragmatic meaning to the original, the
difficulty of conveying the communicative and pragmatic content of the image of the
character, the impossibility of using all types of translation transformations due to the
need to ensure equal communicative influence. Any text is created with the goal of
achieving a certain communicative effect; therefore, the pragmatic aspect is important
in the content of a specific text. This requires a pragmatic adaptation of the text,
which may include both the addition of necessary elements and losses during
translation. Considering the fact that the relationship between the pragmatics of the
original and the translation may be different, the pragmatic adequacy of the
translation does not always mean the complete preservation of the pragmatics of the
original. Different genres of texts have different degrees of translation from a
pragmatic point of view: from easy translation (scientific literature, informational
materials) to the practical impossibility of reproducing the pragmatics of the original
in translation (fiction, legal documents). This is due to the specificity of the
communicative orientation of each specific text, which may or may not have the
same pragmatic interest for the audience in the source language and in the language
of translation. For example, an advertising text has a communicative interest for both
source and target language receivers, and although linguistic and stylistic changes
may occur during translation, the main communicative focus remains the same:

«A unique vision of beauty. Perfection in every detaily — « Vnixanvne d6auenus
Kkpacu. - [lockonanicms 6 xooicHiti oemani» [7].

«lf only everything in life was as reliable as a Volkswagen» — «xbu ece &
acummi O6yn0 maxke e Haodiuine, sax Volkswageny [7].

«After just 14 days, 1 have much less hair fall: see for yourselfy — «Menwe
npobiem 3 BUNAOIHHAM B0I0CCA 8Cb020 Yepes 14 onig: cnpodyit camay [7].

In these examples, both in English and in Ukrainian, the emphasis is on the
uniqueness and value of the advertised product. At that time, other texts are intended
directly for the audience of the original language and are aimed at members of this
language group. In most cases, the goal of translation is to achieve a certain
communicative effect for the receivers of the text in the target language, and this
communicative effect is determined by the main function of the original. The process
of understanding a text requires many aspects of human experience, including
linguistic, social, emotional, evaluative, and cultural experiences. It is obvious that
the problem of understanding texts is interdisciplinary in nature, and success in this
process depends on the development of the "linguistic personality” of the person who
will try to understand the text. A number of factors affect the understanding of the
text, and often problems arise not because of a difference in pragmatic relations
between the original and the translation, but because of the lack of common points of
contact - non-linguistic factors. When translating, the translator uses various methods
to preserve the pragmatic orientation of the text of another language and ensure its
correct understanding by readers in the language of translation. However, these
methods are often used without taking into account the individual characteristics of
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the recipient of the text in the target language. Usually, an average reader is
imagined, who has certain cultural and historical information about the language
group of the original. However, in cases where the translator has additional
knowledge of a specific audience, he can adapt the text to facilitate understanding. A
more individualized correction of the text is also possible depending on the character
and mentality of the recipient:

«She once had wanted to enroll in Cordon Bleuy [11, 100]. — «Bona mana
Hamip 3anucamucs 00 Kyainaphoi wikonu «Kapoon by [9, 105].

«it’s Godzilla from upstairs» [11, 29]. — «l]e Cmpaxonyo. Bin scuee na nogepx
suwey [9, 16].

In addition to translating the text, the translator also enters into a pragmatic
relationship with the original text and the translated text. His personal attitude can
influence decisions and actions in translation, and although he tries to be objective,
his personal input is hard to avoid. The translator may supplement the text with
information that may be obvious to the recipient of the original but requires
explanation for the recipient of the translation. In such cases, the translator can use
common nouns instead of specific names that are not in the translated text:

«...her Bryn Maur elocution» — «... ii Ouniomom RePpULOPAOHO20 HCIHOUOZ0
koneoxcy bpina Mopa» [5].

Pragmatic aspects of translation can also affect the quality of translation, and the
evaluation of translation results can include not only the analysis of linguistic
equivalence, but also the assessment of how successfully the pragmatic goal has been
achieved. Pragmatic translation tasks may also require the translator to depart from
literal translation in favor of conveying the overall meaning or intent of the original.
In certain cases, the translator may even have pragmatic goals that are unrelated to
the original text and may include some form of influence on the recipient of the
translation. The translator may try to give a different direction to the text or try to
influence the recipient of the text in the target language in order to promote certain
actions or reactions. Such an additional pragmatic goal can influence the translation
process and the evaluation of its results. Considering this, translators sometimes
deviate from direct equivalence in order to achieve pragmatic goals [8]. The quality
of the translation depends on many factors, including the ability of the translator to
achieve syntactic, semantic and pragmatic equivalence between the original text and
the translated text in order to convey the meaning of the statements in a specific
communicative situation. The interaction of these three types of equivalence
determines the process of choosing linguistic means for translation.

Those statements in the original text and the translated text that have the same
syntactic structure are considered syntactically equivalent. However, English and
Ukrainian languages have different structural features, and therefore achieving full
syntactic equivalence is difficult, although in some cases it may be possible. Let's
compare the example of an ad in a hotel elevator:

«In case of Fire or Earthquake, do not use the Elevatory — « ¥ pa3zi noscedxnci abo
3emempycy, He sukopucmogyume jaigpmy. [7]

Original texts and translated texts that convey the same meaning are considered
semantically equivalent. Such texts describe the same situation of objective reality.
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For example, an announcement on the door with the inscription Private in the English
text is reproduced as No access to third parties in the Ukrainian text. The lexical unit
private in English has the meaning individual, personal, and therefore indicates
inviolability. In this example, both statements of the original and the translation have
a common type of equivalence — pragmatic, which conveys the meaning of the
statement in a specific communicative situation. It is important to note that the
relationship between the pragmatic orientation of the original text and the translated
text can be different. Pragmatic equivalence of the translation does not necessarily
imply preservation of the pragmatics of the original text. Let's consider what
relationships there may be between the pragmatic focus of the original text and,
accordingly, the pragmatic focus of the translated text. In the following example, it is
noticeable that the ratio between the pragmatic orientation of the statements in the
original text and the translated text can be different:

A) «There’s things going on, sir, that [ don't understand». Armstrong said
sharply:

(B) «Things? What things?». [10]

(A-1) — Tym giobysaromvcs maxi nooii, cep, sKi s He MOCY 30a2Hymu.

(B-1) — I1o0ii? Axi we nooii? — pizko ypsas tioco Apmcmpone. [6, 112].

Speech acts of constative (A) and questive (B) nature in the original text are
preserved in the translated text (A-1, B-1). However, certain modifications of the
pragmatic orientation of statements may occur during translation, namely, the degree
and type of illocutionary force of the statement may change. The change in the degree
of illocutionary force of the statement occurs in two directions - a decrease or an
increase in the degree of its explanation. Example:

«With a quick movement Blore was beside him. He said: 'If you'll just let me
have a look...» [10]

«/lo3zeéonvme meni nozcnanymu! — bnop kunyecs 0o cyooi» [6, 56]

In this example, the selected text is an indirect speech act - a directive, which is
expressed by the subordinate part of a complex narrative sentence. Instead, in the
Ukrainian version, the translator conveyed it in an imperative way, so the pragmatic
orientation of the statement in the translation increases due to the explication of the
directive communicative intention of the addressee. Some lexical items can also help
to increase the degree of illocutionary force of the statement, for example,
exclamations:

«The judge said acidly: At my time of life, I have no desire for 'Thrills," as you
call them.» [10] — «Ossa! — ckpususcs cyoos. — Taxi mypoomu 6 moemy giyi» [6, 60]

We can see that in the original text, the author did not use an exclamation, as the
translator did in order to give the phrase greater emotionality, to best reflect the state
of the speaker. The addition of certain lexical units saturates the text with emotion in
the following example:

«General Marcarthur broke out suddenly. He exclaimed: “The whole thing is
preposterous — preposterous! Singing accusations about like this! Something must be
done about it. This fellow Owen, whoever he is.”» [10]

«l'enepana Maxapmypa panmom npopeano: «lLle 6ce saxecv 6e321y301,
abcypona euzaoka! — 3aeonae sin. — Xiba dc MOJHCHA OCb MAK YiNAAMU 2aHEeOHI
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36uHy8auenus... Heobxiono escumu sikuxocv 3axodie. I xmo 6 He 6y6 moii mun
Oyen...» [6, 48]

Here, the translator used a whole set of tools to strengthen the illocutionary force
of the statement, in particular, the expressively colored vocabulary ab6cypona
gueaoka, 3aseonas, mun, yinaamu. This modification of the pragmatic type of
expression becomes possible due to the presence of a certain pragmatic potential in
the original text.

The following example illustrates the explication of the illocutionary force of
the statement by introducing performative words into the translation:

«Lombard said: What about yourself, Mr. Blore?» [10] — «Hy a wo eu
Modiceme CKazamu y ce0€ sunpasoanus, micmep bnop? — sanumae Jlombapoy. [6,
137]

In the Ukrainian text is cxazamu y ceoe sunpasoanns, instead of the English
what about yourself.

An increase in the illocutionary force of the statement also occurs due to the
repetition of the pragmatic orientation of the statement by various linguistic means:

«She said to herself angrily: “You must keep cool. This isn't like you. You ve
always had excellent nerves». [10] — «36epicait cnokiil, neénunno nosmopiosana
cobi. — He nanikyii, mpumaiica. He empauait pienosazu. Aodxce mu 3a8icou
gi03Hauanacs miynumu Hepsamuy. [6, 198]

In the translation, the heroine repeats to herself keep calm, don't panic, hold on,
don't lose your balance. Although there are no such repetitions in the English version,
with their help the translator successfully conveys the character’s mood, emotional
tension and even the atmosphere in which he is. This contributes to a deeper
understanding of the text.

Changes can occur not only at the level of increasing/decreasing the
illocutionary force of the utterance, but also at the level of changing the type of
pragmatic orientation of the utterance during translation. Sometimes the translator
conveys not what is said, but what is understood by the implicational, that is, what is
meant. Consider the following example:

«He said: “There, there, my dear, of course, it's not true”’. [10] —
«3acnokoumecs, 10ba, 3acnokoumecs,, — 6MiWLA8 JigUUHY, — MU 8am 8ipumoy. [6, 66]

In the Ukrainian translation, the performative verb emiwag directly names the
speech act; the verb said is more general and does not directly name the speech action
of the speaker, although the pragmatic orientation of the statement is easily deduced
by the reader from the communicative situation. That is, in the translation, the
illocutionary force of the statement is explicated. Consider the translation of
statements that contain speech clichés:

«Anthony said with a grin: The legal life's narrowing! I'm all for crime. Here’s
to ity [10]. Eumoni ycmixuysca: — « Y eac, wopucmis, naomo oomediceni inmepecu. A
MeHe 37104UHU He auwmaoms oatoyicum. A euzonoutyio mocm 3a 3nouunuly [6, 32].

In the translation, the English stereotyped expression Her’s fo it is replaced by
the corresponding Ukrainian stereotyped phrase A gueonowyro mocm 3a 3n0uunu.
Thus, during translation, the pragmatic orientation of the statement is preserved due
to the functional replacement of the English phrase with a Ukrainian cliché, which is
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used by native speakers of the translation language in relevant communicative
situations [2].

Thus, pragmatic modifications during translation allow to achieve an adequate
perception of the content of the original, and this, in turn, ensures the desired
pragmatic attitude to the translated text of its addressees.

Conclusions.

Therefore, the main goal of the translator is to achieve the communicative effect
of the original text. This is possible if it preserves the pragmatics of the original or
makes specific changes to achieve this goal. The translation of certain stylistic
devices, realities, cultural-historical features and peculiarities in mentality can be
adapted to different texts in different ways, depending on their orientation and target
audience. Each text has its own pragmatic parameters that affect its semantic
structure and structure as a whole and require adequate reproduction in translation. In
general, the pragmatic aspects of the text include all its elements, which record the
relationship between the text and the participants of communication: the author and
the addressee. The importance of adequately reproducing the pragmatic effect in
translation depends on numerous factors, many of which belong to the non-linguistic
sphere, in particular to the role of the translator. The translator acts as the person who
takes the original and transforms it into a translation, and this dual role has a huge
impact on the translation result.
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Annomayia. B cmammi posensnymo oO0um 3 GUKIUKI6 Ol nepeKkiaoaya 8 npoyeci
BI0OMBOPEHHS NPASMAMUKY JIIMEpaAmypHo20 meopy, AKuU Noideae 6 mpyOHOWax, Nog'sa3anux 3
NOWYKOM 8 NepeKIaoHill MOGI eKBI8aleHmi8, AKI MAalomb aHAN02IYHe NpazmamuyHe 3HA4eHHs 00
Opu2iHany; YCKIaOHeHicmb nepedayi KOMYHIKAmMuUeHO-npazmamuyHo20 3micmy oopasy nepcouaica,
HEeMOJMCIUBICMb BUKOPUCIMAHHA 6CIX 6U0I68 NepeKIadaybKux nepemeopeHsb yepe3 HeoOXiOHicmb
3a6e3neyeHts piGHOYIHHO20 KOMYHIKAMUBHO20 GNIIUBY.

B cmammi 3a3naueno, wo 00 pi3HUX MEKCMI8 MONMCHA NO-PI3HOMY A0anmyeamu nepekiao
MUx Yu ITHWUX CMULICMUYHUX 3aco0i8, peaiill, KYIbMypPHO-ICMOPUYHUX Ocobaugocmel ma
ocobnusocmeti 8 MeHmaimemi 6 3AeHCHOCMI IO IXHbOI CHPAMOBAHOCMI MA YilbOBOI ayOUmopii.
Koowcen mexecm mae ceoi npaemamuyni napamempu, sKi 6NAUBAIOMb HA U020 CMUCTO8Y CIPYKMYPY
i cmpykmypy 6 uyintomy 1 6umazaioms adeKk8amHo20 6i0MBOpPeHHs 6 nepeknadi. 3az2anom,
npasMamuyHi  acnekmu meKcmy OXOWIIomMb 6CI 1020 eleMeHmu, 6 AKUX ¢ikcyiomovcs
63AEMOBIOHOCUHU MIJHC MEKCMOM | YUACHUKAMU KOMYHIKaYii: aemopom i aopecamom. Basxcaugicms
A0eKBAMHO20 BIOMBOPEHHS NPASMAMUYHO20 ehekmy Npu nepexiadi 3anedcumsv 6i0 YUCIeHHUX
gaxmopis, 6azamo 3 AKUX HalexCamv 00 NO3AMOBHOI cghepu, 30Kpema 00 poii nepekiadavd.
Ilepexnaoau sucmynae Ax ocoba, AKa CHPUNMAE OPUSIHAN [ NepPemeopIoe 1020 8 nepexnao, i ys
NOOGIIHA POIb MAE BENUYEIHUL NIUS HA PEe3YTbMAm NePeKIay.

Knruoei cnoea: nepexnao, npazmamuxka mekcmy, eKeieaienm, npazmamudruli egpekm
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